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L�objectif en fin d�annØe de 6e est de consolider le niveau A1 
et de dØmarrer le niveau A2 
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Je peux comprendre 
des mots familiers et 
des expressions trŁs 
courantes au sujet  
de moi�mŒme, de 
ma famille et de  
l’environnement 
concret et immØdiat,  
si les gens parlent  
lentement et  
distinctement.

 
Je peux comprendre 
des noms familiers,  
des mots ainsi que  
des phrases trŁs  
simples, par exemple 
dans des annonces,  
des affiches ou des  
catalogues.

 
Je peux communiquer, 
de façon simple,  
à condition que  
l’interlocuteur soit  
disposØ à rØpØter ou à 
reformuler ses phrases 
plus lentement et à 
m’aider à formuler  
ce que j’essaie de dire. 
Je peux poser des  
questions simples  
sur des sujets familiers 
ou sur ce dont j’ai  
immØdiatement besoin, 
ainsi que rØpondre à  
de telles questions.

 
Je peux utiliser des  
expressions et des 
phrases simples pour 
dØcrire mon lieu  
d’habitation et les gens 
que je connais.

 
Je peux Øcrire une 
courte carte postale 
simple, par exemple  
de vacances. Je peux 
porter des dØtails  
personnels dans un 
questionnaire, inscrire 
par exemple mon nom, 
ma nationalitØ et mon 
adresse sur une fiche 
d’hôtel.

 
Je peux comprendre 
des expressions et  
un vocabulaire trŁs  
frØquent relatifs à  
ce qui me concerne  
de trŁs prŁs (par ex. 
moi�mŒme, ma  
famille, les achats,  
l’environnement 
proche, le travail).  
Je peux saisir l’essentiel 
d’annonces et de  
messages simples  
et clairs. 

 
Je peux lire des textes 
courts trŁs simples.  
Je peux trouver une  
information particuliŁre 
prØvisible dans des  
documents courants 
comme les petites  
publicitØs, les  
prospectus, les menus 
et les horaires et je 
peux comprendre des 
lettres personnelles 
courtes et simples.

 
Je peux communiquer 
lors de tâches simples 
et habituelles ne  
demandant qu’un 
Øchange d’informations 
simple et direct sur des 
sujets et des activitØs 
familiers. Je peux avoir  
des Øchanges trŁs brefs 
mŒme si, en rŁgle  
gØnØrale, je ne  
comprends pas  
assez pour poursuivre 
une conversation.

 
Je peux utiliser une 
sØrie de phrases ou 
d’expressions pour  
dØcrire en termes  
simples ma famille  
et d’autres gens, mes 
conditions de vie,  
ma formation et mon 
activitØ professionnelle 
actuelle ou rØcente.

 
Je peux Øcrire des notes 
et messages simples et 
courts. Je peux Øcrire 
une lettre personnelle 
trŁs simple,  
par exemple  
de remerciements.

Écouter

A1

A2

Niveau
ActivitØs 

langagiŁres

Converser en 
prenant part

S�exprimer 
avec aisanceLire Écrire



Avant�propos 
 

 
 
 
« L�enseignement des langues vivantes au collŁge tient compte de celui introduit à l�Øcole primaire par 
les programmes du 25 janvier 2002 et s�appuie sur le Cadre europØen commun de rØfØrence, proposØ 
par le Conseil de l�Europe. » (�) 
[Le Cadre europØen commun de rØfØrence pour les langues] « dØcrit ce que les apprenants d�une langue 
doivent maîtriser afin de l�utiliser dans le but de communiquer. Il dØfinit Øgalement tous les niveaux de 
compØtences qui permettent de mesurer les progrŁs à chaque Øtape de l�apprentissage. » 
B.O. n° 6 du 25 aoßt 2005, Programmes des collŁges en langues vivantes au palier 1, PrØambule commun. 
 
Le Cadre europØen commun de rØfØrence pour les langues 
Cet outil constitue un cadre thØorique commun à tous les professionnels de l�enseignement des langues. 
Il propose une description prØcise de ce qui doit Œtre mis en �uvre par un apprenant dans le but d�uti�
liser la langue cible afin de communiquer efficacement. Le Cadre europØen ancre donc l�apprentissage 
de la langue vivante dans la perspective de son usage vØritable par un acteur social. Il propose ainsi 
une visØe dite « actionnelle » de l�enseignement des langues. 
De ce fait, la compØtence gØnØrale à communiquer langagiŁrement doit Œtre dØveloppØe dans les ap�
prentissages. C�est aussi cette compØtence qu�on Øvaluera en termes de niveaux de performances (A1, 
A2, B1, B2, C1, C2), et ce dans les cinq activitØs langagiŁres suivantes : 
� La comprØhension de l�oral, 
� La comprØhension de l�Øcrit, 
� La discussion, 
� L�expression à l�oral en continu, 
� L�expression Øcrite. 
 
L�activitØ de communication langagiŁre 
L�enseignement des langues vivantes, tout comme celui du français, vise à doter les ØlŁves d�un  
instrument de communication. On aura garde de ne pas oublier qu�il s�agit d�une compØtence en cours 
de construction. 
L�affichage de l�activitØ de communication langagiŁre par catØgorie � en rØception et production (orales 
et/ou Øcrites) � permet de mieux identifier les activitØs langagiŁres auxquelles il faudra entraîner  
les ØlŁves en vue de la rØalisation de tâches spØcifiques. Comme à l�Øcole primaire, les activitØs orales 
de comprØhension et d�expression sont prioritaires. Elles s�inscrivent dans une dØmarche qui rend  
l�ØlŁve actif et lui permet de construire son apprentissage. Il s�agit de l�impliquer dans des situations de 
communication motivØes et motivantes. L�accumulation passive ou mØcanique de connaissances n�en 
garantit pas la disponibilitØ lorsqu�il s�agit de les utiliser dans des situations oø l�expression personnelle 
est nØcessaire. La place respective qu�on assigne à chacune des activitØs de communication Øvolue de 
l�Øcole primaire au collŁge. L�Øcrit notamment acquiert une place plus importante, sans toutefois prendre 
le pas sur les activitØs orales qui restent prioritaires dans les apprentissages. 
B.O. n° 6 du 25 aoßt 2005, Programmes des collŁges en langues vivantes au palier 1, PrØambule commun. 
 
 
 
 
 

                       Les auteurs
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PRÉAMBULE DU PROGRAMME  
D�ENSEIGNEMENT DU TAHITIEN 

 
 
 
 
L’enseignement du tahitien au collŁge prend appui sur les savoirs et savoir�faire acquis par les 
ØlŁves à l’Øcole primaire en tant que langue vivante. Il prend Øgalement en compte les compØ�
tences des apprenants issues du contact avec la langue et la culture tahitiennes prØgnantes dans 
l’environnement local. Les programmes de tahitien pour le collŁge se fixent des objectifs Øtablis 
à partir des niveaux de compØtences du Cadre EuropØen Commun de RØfØrence pour les 
Langues (CECRL), l’enseignant s’attachant à tirer profit de la variØtØ des acquis antØrieurs de 
tout ou partie de ses ØlŁves. 
Les supports proposØs, y compris par le biais des TIC, sont de toute nature et en accord avec la 
maturitØ des ØlŁves de façon à susciter l’expression personnelle dans une langue authentique. 
L’enseignement du tahitien s’inscrit pleinement dans la mise en �uvre des orientations expli�
citØes dans le prØambule commun des programmes de collŁge.  
Comme les autres disciplines, l�enseignement des langues vivantes au collŁge intŁgre dans une 
progression globale les acquis de l�Øcole ØlØmentaire, Øtape primordiale du parcours linguis�
tique des ØlŁves. Il s�agit de dØvelopper, de consolider et d�enrichir les capacitØs des ØlŁves 
selon un processus continu, que les acquis de l�Øcole primaire soient directement rØutilisØs 
dans la mŒme langue ou transfØrØs dans une autre et ce dans tous les domaines de compØ�
tences. La classe de sixiŁme constitue toutefois une classe de consolidation, accueillant des 
ØlŁves issus d�Øcoles primaires diffØrentes, dans lesquelles les conditions d�enseignement des 
langues vivantes peuvent Œtre variables. 
Dans la continuitØ de l�Øcole primaire, on apprend à communiquer de façon active en donnant 
sens aux activitØs proposØes et en prenant en compte toutes les dimensions de la communica�
tion orale, notamment le corps ou encore les ØlØments sociolinguistiques et culturels. Dans le 
mŒme esprit, on proposera à tous les niveaux une langue authentique (en Øvitant, dans la me�
sure du possible, la tentation d�Øcrit oralisØ) par le biais de supports et de tâches judicieusement 
choisis, en fonction de l�âge, du degrØ de maturitØ des ØlŁves et de leurs acquis linguistiques. 
La compØtence à communiquer langagiŁrement du sujet apprenant et communiquant est mise 
en �uvre dans la rØalisation d�activitØs langagiŁres variØes pouvant relever de la rØception de 
la production, de l�interaction, de la mØdiation (notamment les activitØs de traduction et d�in�
terprØtation), chacun de ces modes d�activitØs Øtant susceptible de s�accomplir soit à l�oral, 
soit à l�Øcrit, soit à l�oral et à l�Øcrit. 
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    PRÉSENTATION DU MANUEL 

 
 
 
 
 
Douze chapitres composent ce manuel. Chaque chapitre comporte une prØsentation, cinq  
leçons et une sØrie d�exercices d�application, et propose ainsi des situations d�apprentissage 
riches et variØes tout en respectant les exigences du programme de l�annØe de sixiŁme. 
Professeurs et ØlŁves retrouveront la prise en compte : 
� de la continuitØ entre Øcole et collŁge,  
� de la dimension culturelle ; fil conducteur et source des thŁmes des diffØrents chapitres, 
� et de la diversitØ des types d�activitØs langagiŁres (comprØhensions Øcrite et orale, expressions 
Øcrite et orale). 
L�accent est mis sur le lexique, en particulier sur la dØcouverte et la mØmorisation d�un voca�
bulaire que l�ØlŁve rØinvestira tout au long de son parcours scolaire. 
Un page d�activitØ langagiŁre correspond à une sØance, à raison d�une heure hebdomadaire 
effective. 
Un CD audio accompagne le manuel de l�enseignant, permettant ainsi l�activitØ de comprØ�
hension de l�oral.
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Les pictogrammes utilisØs dans le manuel accompagnØs de petits personnages

Øcoute

observe, lis

parle

dialogue, converse

Øcris dans ton cahier
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EN DÉBUT DE MANUEL 

ORGANISATION D�UN CHAPITRE 

Ha�amana�ora�a : une transition Øcole primaire � collŁge

Ouverture de chapitre : un document visuel et une problØmatique pour introduire

Interaction et comprØhension orale : un document visuel et/ou un texte et du vocabulaire

Le logo du chapitre

Le titre de la leçon

L�activitØ langagiŁre

Le vocabulaire

Le visuel

Le titre de la leçon

L�activitØ langagiŁre

Le vocabulaire

Le texte à complØter

Le visuel

Le numØro du chapitre

Le titre du chapitre

La problØmatique

Le grand visuel  
de prØsentation  

du chapitre
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EN FIN DE MANUEL 

Expressions orale et Øcrite : un document visuel et/ou Øcrit, du vocabulaire et des exercices

Consolidation : une page d�exercices d�application des acquis du chapitre

Un mini dictionnaire : rØcapitulatif de tous les termes utilisØs dans le manuel en page 85

Le titre de la leçon

L�activitØ langagiŁre

Le vocabulaire

Les visuels

Un exercice

Le titre de la leçon

L�activitØ langagiŁre

Le texte

Des exercices
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SOMMAIRE  

  CHAPITRES OBJECTIFS LEXIQUE 

1. Te �utuäfare 
page 13

2. Te tämä�ara�a 
page 19

3. Te vähi nohora�a 
page 25

4. Te heipuni 
page 31

5. Te tautai 
page 37

6. Te ea 
page 43

� Les maladies : te ma�i poria, te ha�apära�
raira�a, � 
� Les activitØs sportives : te hähaerera�a,  
te pä�ira�a pöpö, te tämarüra�a, � 
� La mØdication : te fare turuuta�a,  
te rä�au inu, � 

� Les diffØrentes techniques de pŒche et les  
outils de pŒche : te pupuhi, te hï, te �üpe�a,  
te pätia, te �ä�ira, te hutira�a aho, te tïte�a mata 
miti, � 
� La technique de pŒche à la traîne : te taura, 
te pütö, te tähahu, te pötaro, te poti, te mätini, 
te fa�ato�eto�era�a,�  
� Les interrogatifs : Nä hea ? Tº aha ra ? 
� La rØglementation de la pŒche : fa�aturera�a, 
fa�a�fäna�o, tïtau, �äere, �övähine, te fäito,  
te �öpanira�a, te rähui, te tapu, � 

� La filiation et l�âge  
� Les cheveux, le visage, le teint, la corpu�
lence, la taille, les vŒtements et accessoires  
� Les disciplines scolaires  
� Les animaux  
� Les aliments 
 

� Dire ce que portent les autres 
 
� Comprendre un rØcit oral  
 
� Parler de ses goßts 
 
� Deviner un personnage 
 
� Faire le portrait d�un camarade 
 

� Raconter, dire ce qu�est un repas ØquilibrØ 
 
� Connaître les diffØrents aliments qui  
composent la pyramide alimentaire 
 
� Apprendre à composer un menu ØquilibrØ en 
tenant compte de la pyramide alimentaire 
 

� Reconnaître les diffØrents types de quartier et 
de maison 
 
� DØcrire son quartier 
 
� Se situer par rapport à un lieu prØcis 
 
� Écrire et dØclamer un « paripari fenua » 
 

� Dialoguer sur des situations responsables afin 
de diminuer le rØchauffement climatique 
 
� RØceptionner à l�Øcoute les informations  
essentielles 
 
� Donner son avis sur un sujet ØtudiØ 
 
� Relever des informations dans un texte 
 

� Expliquer la fonction d�un objet à l�oral 
 
� DØcrire à l�oral puis à l�Øcrit à partir d�infor�
mations visuelles 
 
� Comprendre un dialogue oralisØ 
 
� Comprendre la signification du  R˜HUI. 

� Dialoguer sur des sujets connus 
 
� Suivre la trame d�une histoire 
 
� Raconter une expØrience 
 

� Ma�a hotu � Ma�a tupu 
 
� Le petit dØjeuner 
 
� Le dØjeuner 
 
� Le dîner 
 
� Les boissons 
 
� L�architecture urbaine : fare tahua, fare pöte�e, 
fare �oire, �   
� Les quartiers rØsidentiel et social  
� Les matØriaux de construction : tïmä, one, 
rä�au, �  
� Les adresses   
� La toponymie de son quartier, de sa  
commune 

� Les gestes quotidiens : ahu, fa�aiti, 
ha�amäu�a, tüpohe, tämau i te pape, fa�ata�a, 
fa�a�ohipa, � 
 
� L�environnement : fenua, mä, vi�ivi�i, repo, 
pehu, päruru, tämä, � 
 
� Les Œtres vivants  dans les mers, les riviŁres et 
sur terre 
 
� Le cycle de l�eau 
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SOMMAIRE  

GRAMMAIRE PHONÉTIQUE ASPECTS CULTURELS 

� Le respect des longueurs vocaliques et des 
glottales : �Ua �ite �oe ! Teie �ohipa, e �ere ia e, 
�ia riro mai �oe �ei �aito. �Ia vai maita�i noa ra tö 
�oe ea. 
 

� La prononciation et l�articulation 

� La glottale  �A, �E, �I, �O, �U 
 
� L�allongement ˜, ¸, ˇ, Ö, Ü 
 
 

� Les pronoms personnels 
 � Singulier : au, vau, �u, �oe, �öna, �oia 
 � Possessif : tö�u, tä�u, tö �oe, tä �oe, töna, täna  
� Les interrogatifs : �O vai ? E hia ? E aha ?  
� Le prØsentatif : �O �  
� L�existence : E �  
� L�apprØciation : E mea au nä�u � 
 

� La structure de la phrase impØrative 
 
�A + verbe + i te + complØment 
 
 
� La nØgation dans une phrase impØrative 
 
�Eiaha + verbe + i te + complØment 
 
 
� Le suffixe  �hia 
� Les dØmonstratifs : teie, tenä, terä 
� Les directionnels : mai, atu, iho, a�e 
� Les adjectifs cardinaux, ordinaux 
� Les adverbes de temps : �inanahi, i teie  
   mahana, � 
� Les locatifs : I tai, i uta, � 
� L�interrogatif : I hea � ? 
� Les phrases introduites par :  
    �Ia �, I tö�u mana�o �  

� Les phrases sur : 
   � la possibilitØ : E nehenehe �oe e ... 
   � la prØfØrence : Mea au nä�u� 
   � le contraire : E�ita vau e au �  
� L�obligation : E ti�a ia �  
� Les mots de liaison : �e, nö te mea, i muri iho, 
terä rä, �  
� Les phrases dØmonstratives : Nä te � e � 

� La phrase pour indiquer la fonction d�un 
objet 
 
� Les particules temporelles : nä mua roa,  
i muri iho, i muri a�e, i te hope�a 
 
� La phrase interrogative : Nä hea � ?  
                                         Tº aha ra � ? 

� Dialoguer sur des sujets connus 
 
� Suivre la trame d�une histoire 
 
� Raconter une expØrience 
 

� La gØnØalogie 
 

� La santØ dans l�assiette 
 
 
 

� Maxime de Tetuna�e 
 
� L�art oratoire et dØclamatoire 
 
� L�environnement (matØriaux de construction 
d�une maison) 
 

� Le tri des dØchets autrefois 
 
� La biodiversitØ  
 
� Les Ølevages 
 
� Les cultures diverses � Le «fa�a�apu» 
 

� Les techniques de pŒche ancestrale 
 
� Les filets de pŒche d�hier et d�aujourd�hui 
 
� La rØglementation de la pŒche 
 
� Les pŒches interdites 

� Les habitudes alimentaires 
 
� La mØdecine traditionnelle 
 
 
 

 
 

� La tonalitØ 
 
� La ponctuation 
 
� L� intonation et le rythme d�un texte scandØ 

� Les diphtongues et leur prononciation 
 
� Les voyelles liØes : e e � la voyelle longue º 
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  CHAPITRES OBJECTIFS LEXIQUE 

7. Te mau tü�aro 
page 49

8. Te mau faura�o 
page 55

9. Te mau motu 
page 61

10. Te fa�a�ana�anataera�a 
page 67 

11. Te mätini rorouira 
page 73

12. Te fa�aeara�a ha�api�ira�a 
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� Les jeux et les loisirs d�hier et d�aujourd�hui 
: � te mau ha�uti mä�ohi,  
� te fa�a�apu, � 
 
� Les fŒtes foraines :  
� te päpio,  
� te huira fa�a�ohu, � 
 
� Le four tahitien : te ahimä�a 

� Le lexique relatif à l�informatique 

� Les sports 
 
� Les Øquipements sportifs 
 
� Les installations et locaux sportifs 
 
� Les sentiments 
 
� Les adjectifs (de couleurs, de formes, de  
dimensions, �)  

� Indiquer la fonction d�un objet  
� Comprendre un rØcit oral pour classer des  
vignettes   
� Trouver l�identitØ de quelqu�un en posant des 
questions  
� Justifier une rØponse  
� DØcrire un lieu 

� S�exprimer sur un sujet connu 
 
� RØpondre à une question et expliquer sa  
rØponse 
 
� Comprendre un texte pour l�associer à une 
image 

� Connaître et situer les archipels de la PolynØ�
sie française 
 
� Se prØsenter et prØsenter un tiers en prØcisant 
son origine 
 
� DØcrire un paysage insulaire 
 

� Comprendre et extraire l�information d�un 
court passage enregistrØ 
 
� DØcrire son environnement, ses activitØs 
 
� Écrire des ØnoncØs simples 
 

� S�approprier du vocabulaire informatique 
 
� Utiliser le vocabulaire et suivre une fiche 
technique 
 
� S�approprier un environnement de travail 
pour crØer, produire, traduire et exploiter des 
donnØes 

� Donner une rØponse et la justifier 
 
� DØcrire une activitØ et l�illustrer 
 
� Commenter des images à l�Øcrit pour  
produire un texte court ( à l�oral, à l�Øcrit) 
 

� Les moyens de transport maritimes, terrestres 
et aØriens 
 
� Les transports et l�environnement 
 

� La carte de la PolynØsie française 
  � Les points cardinaux 
  � La rose des vents  
 
� Les langues et les origines polynØsiennes : 
reo/ta�ata (pa�umotu, �) 
 
� Les îles : motu, motu haeha�a, motu teitei, 
fenua, �äi�a 
 
� Les couleurs :  �Ü tea, �Ü uri, �Ü pa�o 

� L�expression :  « �Ua pata te maire » 
 
� Le vocabulaire liØ à la fabrication d�un  
cerf�volant 
 
� Les rŁgles d�un jeu 
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GRAMMAIRE PHONÉTIQUE ASPECTS CULTURELS 
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� La nØgation  �Aita, E�ita  
� L�interrogation :  änei, nö te aha ?, E aha te 
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�atau, i te pae �aui, i ni�a a�e, i raro a�e, � 
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Nö te �., e �. 
E �. nö te mea �. 
 
 
� La voix passive : emploi du suffixe �hia  

� PrØdicat prØpositionnel introduit par Nö � 
qui marque l�origine, l�appartenance à un lieu  
� Les interrogatifs :  Nö hea ? �O vai ? Tei hea ?  
� La localisation avec une rØfØrence temporelle : 
Tei + locatif  
� Les structures des phrases descriptives intro�
duites par : E�, E mea �  
� Les adjectifs qualificatifs (synonymes et anto�
nymes)

� La localisation dans le temps : 
 �Ananahi, a monire, �inanahi  
� La marque de l�impØratif :  �A  
� L�emploi des locatifs :  mua, muri  
 

� La phrase impØrative :  �A �, �E � 
 
 

� La phrase introduite par �Ia � pour marquer 
le moment (lorsque) 
 
� La trame d�une histoire : �Ia � vau, e � ïa 
 
� Les mots de liaison :  �e, nö te mea, i muri 
iho, � 
 

� Les courses de pirogues 
 
� Les sports traditionnels 
 
 

� La navigation ancestrale 
 
� L�Øvolution de la pirogue 
 
 
 

� James COOK  
� La nourriture et les spØcialitØs culinaires  
polynØsiennes  
� Le drapeau de chaque archipel et le drapeau 
polynØsien 
� l�hymne de la PolynØsie française  
� Les salutations :  
   � �Ia ora na,  
   � Ka�oha,  
   � Kura ora, � 

� Les jeux traditionnels 
 
� Les jouets traditionnels 
 
 
 

� Vivre avec son temps 
 
� Les nouvelles technologies 
 
� Le socle commun (palier 3, compØtence 4) 
 

� Les centres de vacances 
 
� Le « päpio » 
 
� Les activitØs du « Tiurai » 
 
 
 

� La pause sØmantique (les groupes de souffle) 
 

� Les longueurs vocaliques et occlusives glot�
tales :  
au, a�u, �au� / oe, �oe, o�e, �o�e, � 
 
� La ponctuation 
 
� Les noms propres : archipels et îles 
«  I te roa�ara�a ihoä te mau huero, erä e reva 
atu e ti�i i te mau punu tämano pau, te tahi 
naero �e te mau nï�au i taraihia »

� Le respect des groupes de souffle 
 
 
� Les voyelles liØes : ee � la voyelle longue º 
 

11 
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�ahuru ma piti

 
 
Te mau vauera : a, e, i, o, u � ä, º, ï, ö, ü 
Te mau piri vauera : f (fä), h (hº), m (mö), n (nü), p (pï), r (rö), t (tï), v (vï),  
Te mau täpa�o : te �eta (�e), te tärava (ä)  
�A pï�äpä i teie mau ta�o : puta, tärava, päpa�i, hepetoma, Ra�iätea 
 
 
 
Te toma  , Te mute  � 
Te periota  . Te �ïfena  _ (le tiret) 
Te hitirere ! Te �opa  / 
Te ui ? Te päruru  (  ) 
Te toro : Te tïpe�e  «    » 
Te temitoro ; Te tü�ati  � (le trait d�union)  
�A päpa�i i te mau täpa�o i roto i teie mau �ïrava : �O vai tö �oe i�oa / �Ua topa �o Teva �ua ta�i �öna / �A ti�a mai 
 
 
 
Hö�º       �Ahuru ma hö�º �                         Hö�º hänere e hö�º      Hö�º tauatini 
Piti       �Ahuru ma piti � Piti hänere Piti tauatini 
Toru       �Ahuru ma toru  � � Toru hänere   � Toru tauatini   � 
Maha � 
Pae � 
Ono � 
Hitu � 
Va�u � 
Iva �     
�Ahuru  � Piti �ahuru                 Hö�º hänere   
�A päpa�i i teie mau nümera : 32  �  98  �  107  �  561  �  2013  �  10984 
 
 
 
          �A te�a te ta�o i te höho�a tano. 

 

HA�AMANA�ORA�A

Te pütº ha�apira�a  � 

Te puta  � 

Te puta päpa�i  � 

Te vaira�a tuira  �  

Te tuira poro  �  

Te pºnitara pine  � 

Te mau pºnitara �ü  � 

Te mau tuira rimu  � 

Te arata�i rºni  �

TE Pˇ�˜P˜ 

TE MAU NÜMERA 

TE MAU TAUIHA�A NÖ TE HA�API�IRA�A 

TE MAU T˜PA�O I ROTO I TE TAI�ORA�A 
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2. �A te�a mai i te mau ta�o.     

1. matahiapo       a. tä te metua i fänau 

2. tamari�i       e. (�ua �ämuihia) te metua �e te tamari�i 

3. metua        f. te tamari�i fänau�mätämua�hia 

4. tamaiti       h. �ua höro�a i te ora 

5. �utuäfare        i. e tamari�i tamäroa

�A päpa�i mai

Uira�a : �O vai te mämä rü�au ? 

Pähonora�a : �O Turia te mämä rü�au. 

Uira�a : E hia tä Matatini räua �o Turia mo�otua ? 

Pähonora�a : E pae tä Matatini räua �o Turia mo�otua. 

Nö te  
tauturu  

ia �oe

� 

� 

� 

� 

�

� 

� 

� 

� 

�

TE PAPARA�A TUPUNA

HEURA�A TA�O
E mea pa�ari a�e / �äpï a�e �öna : Œtre 

plus âgØ / Œtre plus jeune 

Te hope�a : Le cadet (dernier)  

Te maeha�a : Les jumeaux 

Te mämä / Te metua vahine : La mŁre 

Te mämä rü�au : La grand�mŁre 

Te matahiapo : L�aînØ(e) 

Te metua : Les parent(s) 

Te mo�otua : Les petit(s)�enfant(s) 

Te päpä rü�au : Le grand�pŁre 

Te päpä / Te metua täne : Le pŁre 

Te taea�e  : Le cousin 

Te tamari�i : L�enfant 

Te tuahine : La s�ur 

Te tu�äne : Le frŁre  

To�o : pour dØnombrer les 

personnes uniquement   

M˜RAMARAMARA�A I TE P˜PA�IRA�A

1. �A pähono mai i teie mau uira�a.  

a. �O vai te päpä rü�au ? 

e. �O vai te mo�otua tamähine ? 

f. �O vai te täne (fa�aipoipo) a Rerea ? 

h. E hia tä Titaua räua �o Henere tamari�i ? 

i. E hia tamari�i tä Turia räua �o Matatini ?     
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Parau atu ra Fetu ia Rama e :   
� �A hi�o na i tö täua mau fºti�i, e mea �º roa tö rätou 1 �e tö rätou 2. �O 3 teie. E piriaro 
rima poto, e piripou �ävae poto �e te hätua fifi, �e te tïa�a pärahurahu. E rouru 4, tïtï�a 
mata, e taumata ato�a �e e mea 5 maita�i �e te 6. 
 

Pähono mai nei Rama :   
� E te tahi i piha�i atu, o tö täua ia 7. E piriaro roa noa �e te piripou �ävae poto, e tïa�a 
tü�aro e mörï purapura i te poro muri. E rouru roa �ere�ere 8, e mata mïmï, e �utu iti 
na�ina�i �e te ihu �oi. E täupo�o nehenehe ato�a töna, te hätua täupo�o e taura firi, e 
täupo�o nö te feiä fa�a�amu �änimara, pua�atoro änei pua�ahorofenua änei.

HEURA�A TA�O

TE ROURU : LES CHEVEUX   
Te rouru �ehu : Les cheveux blonds 
Te rouru pötïtï : Les cheveux bouclØs 
Te rouru hinahina : Les cheveux gris 
Te rouru poto : Les cheveux courts 
Te rouru roa : Les cheveux longs   
TE �IRI : LA PEAU  
Te �iri �uo�uo : La peau blanche 
Te �iri  mä�uo�uo : La peau claire 
Te �iri  ravarava : La peau hâlØe,  
                            la peau brune 
Te �iri mä�ere�ere : La peau noire  
TE F˜ITO : LA TAILLE  
Roa : Grand  
Poto, na�ina�i, iti : Petit  
TE �˜�ANO : LA CORPULENCE   
Poria : Gros 
Pärarai : Mince 
Pï�ao : Maigre 
Iviivi : Squelettique 

Rouru roa  
�ere�ere pötïtï,  
mata mïmï,  
ihu �oi,  
�utu iti na�ina�i

Rouru hinahina,  
tari�a va�ava�a,  
mata �ere�ere,  
ihu � �
ömenemene,  
�utu iti me�ume�u

Rouru teatea  
täpü poto,  
mata matie pa�o,  
ihu �oe�oe,  
vaha hu�a

�A fa�aro�o mai ma te hi�o i te höho�a

�A fa�aro�o �e �a päpa�i mai 

TE PUTA HÖHO�A

M˜RAMARAMARA�A I TE PARAU

Nö te  
tauturu  

ia �oe



16
�ahuru ma ono

HEURA�A TA�O

Te piriaro 
Te �ahu �ö�omo  
rima poto 

Te piriaro ha�aro 

Te piripou �ävae poto 

 Te piripou �ävae roa 

Te piritoti 

Te �ahu vahine 

Te täma�a 

Te tïa�a poro teitei 

Te tïa�a täne 

Te täupo�o 

Te taumata 

Te tïtï�a mata 

Te pütº vahine 

Te �ete 

Te hätua 

Te tïa�a tü�aro 

Te �ahu mämä rü�au 

Te �ahu vahine poto 

Te �ahu

Te tïa�a

Te fa�a�una�una

�A fa�aro�o mai

�A parau mai

�A tai�o mai
1. �A tai�o i teie mau fa�a�itera�a.  

2. �A �imi i te hö�º hoa �e �a fa�a�ite mai i töna höho�a. 

�Ia ora na ! �O vau �o Fetu F�E�T�U a PIPIRIMA P�I�P�I�R�I�M�A. E taea�e tö�u, e tamäroa, 
�o Rama töna i�oa. E mea pa�ari a�e �oia iä�u, e toru matahiti mäua i te äteara�a. �Ahuru 
ma hö�º tö�u matahiti. 
 
�O vau �o Taina T�A�I�N�A a TAMATI T�A�M�A�T�I. E maeha�a tö�u, e tamäroa, �o Ta�iari�i 
töna i�oa. Tei roto �oia i te piha 6 Tiare. �E �o �oe Heimiri, �o �oe änei te tamähine a� 
 
�¸, �oia mau ! �O vau �o Heimiri H�E�I�M�I�R�I a MATUA M�A�T�U�A. E �orometua ha�api�i 
reo peretäne tö�u päpä i te fare ha�api�ira�a nei. E pae mätou tamari�i. To�opiti tamähine 
e to�otoru tamäroa. �O vau te hope�a.   

Fetu :

Taina :

Heimiri :

      �O Cidger teie.  
        E piriaro rima poto,  
         e piripou �ävae poto  
          �e te hätua fifi,  
            e tïa�a pärahurahu.  
             E tïtï�a mata 
              �e e taumata ato�a               
               töna.

�O te metua vahine teie  
nö Fetu räua �o Rama.  

E �ahu vahine poto feretau reirei 
�e e tïa�a poro teitei töna.  
Tº poe nei �oia i te tiare  

i te tari�a �atau.

�O päpä �ü teie.  
E �ahu �ö�omo päreu töna �e  
e piripou �ävae röroa. E tïa�a 
täne töna �e e täupo�o ato�a.

�O VAI AU ? �O VAI �OE ? �O VAI �ÖNA ?

PARAURA�A
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� E a�u mau taea�e, e a�u mau tuahine, �ia ora na ! Teie mai �o Cidger a SMITH, 
e tuahine �oia nö tätou, e ta�ata Aotearoa �oia. 
 
� �Ia ora na Cidger ! E Fetu, �a fa�a�ite mai na �o vai teie tuahine.  
 
� Hello everybody ! Nice to meet you. 
 
� E mea au ato�a nä teie tuahine i te �änimara. E mea au roa näna i te �ürï nö te 
mea e päruru �o Dog, täna �ürï rahi, iäna. 
 
� Oh ! its name is Doug not Dog ! 
 
� �O vau ato�a, e mea au roa nä�u i te �ürï. E �ürï tä�u, �o �Aito töna i�oa. 
 
� Nö te mä�a, e mea au a�e näna te tötörä i te painapo. E �ere e mea au näna i 
te fäfaru. 
 
� Uhm ! I just love chocolate ! What about you ! 
 
� �A ! �¸ ! E mea au roa nä�u�nä�u�nä�u ato�a !

  
   E mea au nä�u� : J�aime    
   E mea au roa nä�u� : J�aime beaucoup 
   E mea au a�e nä�u te� i te� : Je prØfŁre le (la)� au�  
   E �ere e mea au nä�u� : Je n�aime pas  

 Taram
e

�A ha�aparaparau atu ia Hanalei räua �o Aiata.   

�A päpa�i mai

E MEA AU N˜�U !

P˜PA�IRA�A

�A hi�o mai

�A tai�o mai

Fetu : 
 
 

Tuahine mä : 
 

Cidger : 
 

Fetu : 
 
 

Cidger : 
 

Tevainui : 
 

Fetu : 
 
 

Cidger : 
 

Tuahine mä :
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Fa�a�ohipara�a 

1. �A päpa�i mai i te höho�a o te ta�ata e fa�ahitihia ra.

3. �A fa�a�ohipa i te mono i�oa  
    « au » �aore ra « vau ».

Te tahi ture nö te fa�a�ohipa  i te  
« au » � aore ra « vau ».

2. �A fa�arava�i mai i teie mau �ïrava.

�A päpa�i mai

�A fa�aro�o �e �a päpa�i mai

4. �A päpa�i mai i te mau ta�o e parauhia ra. 

5. �E �oe, e aha te mä�a �aore ra te ha�uti o tä �oe e au ?

�A tai�o mai

TE FA�A�ITERA�A 

TE MAU MONO I�OA 

TE MAU TA�I 

E MEA AU N˜�U 

E rouru �ehu roa ; e �utu na�ina�i 
E mata nïnamu ; e ihu �oi 
E mea mä�uo�uo ; e mea poria

 au        vau
E tamähine au. 
�Ua ani au i te   
hora.

E tamäroa vau. 
E horo vau i teie  
po�ipo�i. 
�Ua inu vau i te pape.

E rouru ���� 
E �utu ����.. 
E mata ����  
E ihu ����... 
töna �iri ���.. 
töna fäito ���

1. �Ua �ata ��� .  
2. �Ua hïmene ��� .  
3. �Ua �ori ��� .  
4. �Ua tai�o ��� .  
5. �Ua tanu ��� .

E mea au nä�u te i�a tunu pa�a.  
 E mea au a�e rä nä�u te i�a ota täha�ari.

E mea au roa nä�u te po�e 
hi�o �ano�ihia e te ha�ari.

E mea au a�e nä�u te faraoa �öpa�a.  
   �E e mea au ato�a nä�u te täota.

Nö te  
tauturu  

ia �oe

�A päpa�i mai

6. E aha tö rätou �ahu ?  E aha täna e au ?
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TE INURA�A TAOFE

�A fa�aro�o mai

�A fa�atano te �aparaura�a i te höho�a

M˜RAMARAMARA�A I 
TE PARAU

Päpä

Höho�a 1

Höho�a 1�Aparaura�a 1

�Aparaura�a 2

�Aparaura�a 3

Höho�a 2

Höho�a 3

�

�

�

�

�

�

Höho�a 2 Höho�a 3
Mäui Mämä Pºpe

Hiti
Fatï

               
 
Mämä :   
    Hiti :   
Mämä :   
    Hiti :  
 
Mämä :   
 
 
   Pºpe :

 

  Päpä : 
 
  Mäui :  
 
  Päpä :  
 
 
  Mäui :  
  Päpä :   
 
 
  Mäui : 

 

    Fatï :   
 
 Mino :   
    Fatï :  
 
 
 
 Mino :  
    Fatï :

�Aparaura�a 2 
 

Mäui, e aha tä �oe e 
tïa�i ra ?   
Päpä, �aita vau e po�ia 
i teie po�ipo�i. 
E �ere tö �oe te upo�o i 
tänïnïtö �inanahi nei i 
te fare ha�api�ira�a !       
�Oia ho�i ! 
E pa�i, nö te mea �aita 
e mä�a i roto i te �öpü ! 
Eie te ü, �a inu. 
E moni tä�u nö te ho�o 
mai i te tahi inu mona�
mona.

�Aparaura�a 3 
 

E Mino º, o �oe ihoä 
tei �ite i te tämä�a.   
Niao.... 
�A hi�o mai na �oe 
iä�u... E aha tö �oe 
mana�o ?... �¸, �ua �ite 
au, e mea poria vau.  
Niao...  
Erä pa�i tä te popore !

�Aparaura�a 1  
Erä �aiü...�a �amu. 
Erä �aiü... �a �amu 
E Hiti, �ua pa�ia �oe ? 
Mämä �aita o pºpe e  
po�ia ra. �Eiaha e märö. 
E Hiti, e tämä�a ihoä i te 
po�ipo�i nö te fa�aitoito 
i tö �oe tino. 
Mmmm....
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�A tätara i te faufa�a o teie mau mä�a 

TE FAUFA�A O TE T˜M˜�A

�APARAURA�A

�A höro�a e pae mä�a : e fa�aitoito, e  fa�atupu, e päruru i te tino 

�A höro�a mai i te mana�o

Fa�aitoito Fa�atupu Päruru



 

1. �O vai te mau ta�ata i roto i teie tai�ora�a ? 

2. �A fea teie �ä�amu i te tupura�a ? 

3. Tei hea roa räua ? 

4. Tº aha ra räua ? 

5. E aha te mä�a tä Fetu e au ? 

6. E aha te mä�a tä Rama e au ? 

7. E aha ïa tä räua e ho�o mai ?

 

1. �O � te mau ta�ata i roto i teie tai�ora�a. 

2. �Ua tupu teie �ä�amu i te � . 

3. Tei te � . 

4. Tº � ra räua.  

5. Mea au nä Fetu te � . 

6. Mea au nä Rama te � . 

7. E ho�o mai räua i te� . 
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TE M˜�A �AMU�AMU
M˜RAMARAMARA�A I TE P˜PA�I

�A tai�o

�A pähono i te mau uira�a  

 
E mahana toru teie, tº haere nei �o Fetu räua �o Rama 
i te fare ho�oho�ora�a mä�a nö te ho�o mai i te tahi mä�a 
nö te avatea. 
 
�Ua rau te mä�a �amu�amu i mua ia räua. E mea au roa 
nä Fetu i te pota, te tömäti �e te tötoma. �˜re�a ia Rama 
ra, mea au näna te �ümara pütete farai, te täpü pua�atoro, 
te pata �e te terevº tömäti. 
 
Nö te rava�i �ore o tä räua moni, �ua fa�aoti e �ämui i te 
faufa�a. 
 
E aha ïa tä räua e ho�o mai ?






































































































































































